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О.А. Седакова, поэтесса, переводчица и филолог, в детстве жила с родителями в Китае. Спустя много лет, в 1986 году, Седакова написала «Китайское путешествие» и говорила о нем: “«Китайское» — это как бы путешествие в Рай, в некое эдемское состояние … Почему Китай? … Я не могу сказать, что воспоминания о Китае у меня остались ясными. Это скорее осязательные, тактильные ощущения, запахи…” [В словах, а не путем слов: 2003]
Поэтический цикл «Китайское путешествие» уже становился в науке предметом подробного исследования, этот цикл русские филологи рассматривали с разных точек зрения, но больше всего говорили о философском содержании стихов, о сложном соотношении даосизма и христианства; такой подход задан уже эпиграфом к циклу (это слова Лао цзы из книги «Дао дэ цзин»); мы же будем комментировать смысл отдельных образов, являющихся в цикле лейтмотивными и соотносящихся, возможно, с традиционной китайской символикой.
В «Китайском путешествии» используются специфические для китайской поэзии и культуры вообще мотивы: вино желтое, как луна, длинные рукава (с ними сравниваются ветки деревьев), духи, поэт Ли Бо и др. Среди таких специфических образов и тем — рисунок тушью (гохуа). Поэтесса, которая очень любит китайское изобразительное искусство, определила цикл в целом как «попытку аналогового прозрачного рисунка» [Там же]. Рисунок тушью — основа сложной метафоры в десятом стихотворении цикла:

Велик рисовальщик, не знающий долга,
кроме долга играющей кисти:
и кисть его проникает в сердце гор,
проникает в счастье листьев…
Однако в основном образность «Китайского путешествия» имеет не столько специфически китайский, сколько общечеловеческий характер: ласточки, бабочки, зерно, небо, земля… При этом некоторые из этих образов могут иметь разные традиционные символические значения в китайской и в европейской (в частности, русской) культурах.
Мы предполагаем, что Седакова, помнящая свое детство в Китае и навсегда сохранившая к нему живой интерес и любовь, и будучи при этом при этом европейским поэтом и филологам, может, обращаясь в «Китайском путешествии» к частотным в мировой поэзии образам, объединять китайские и европейские смыслы символического образа.
Так происходит, например, уже в первом стихотворении цикла, где в первой части предложена гармоническая и простая картина в духе гохуа:

И меня удивило:

как спокойны воды,

как знакомо небо,

как медленно плывет джонка в каменных берегах.

Родина! вскрикнуло сердце при виде ивы:

такие ивы в Китае,

смывающие свой овал с великой охотой,

ибо только наша щедрость

встретит нас за гробом.
Здесь единственный раз во всем цикле использовано слово джонка; впоследствии часто появляется слово лодка. В европейской культуре лодка символизирует обычно непредсказуемую судьбу человека, отданного во власть стихии; в классической китайской поэзии лодка – это символ тоски: по родине, по странствующим и т.д. У Седаковой медленность движения джонки, спокойствие вод и неба связаны с европейской символикой жизни как «утлого суденышка среди бурных вод» по принципу контраста, и при этом очевидна связь образа лодки с тоской по Китаю и по своему детству.
Еще один потенциально символический образ, присутствующий в этом стихотворении, — образ ивы (вообще в «Китайском путешествии» ивы появляются неоднократно, например, в пятом стихотворении лирическая героиня обращается к «карликовым соснам» и «плакучим ивам»). Здесь, видимо, тоже можно предположить объединение китайского и русского символического смыслов. Для русских эмоциональный смысл образа ивы определен уже прилагательным «плакучая» (это точное обозначение ботанического вида). В классической китайской поэзии у ивы есть два важных символических смысла. Во-первых, ива – это надежда на весну, светлое будущее (см., например, у Ван Вэя: на цветах персика еще держится вчерашний дождь, а вокруг зеленой ивы уже струится весенний пар). Во-вторых, в древнем Китае было принято дарить близким перед разлукой ветку ивы: произношение иероглифа «ива» (liü) похоже на слово «остаться» (liü), провожающий же хотел, чтобы свои близкие не уходили… (обычай впервые был описан в «Шицзин»: Помню время, когда уходили в поход, Был на ивах зеленый, зеленый наряд; Ныне мы возвращаемся к дому назад – Только снежные хлопья летят и летят... [Штукин 1956: 208]).
Можно, следовательно, утверждать, что не только китайская философия и наиболее узнаваемые образы китайской культуры, но и менее очевидная традиция китайской классической поэзии и китайской символики оказывается основой цикла О.А. Седаковой «Китайское путешествие», и знакомство с этой основой помогает понимать произведение.
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